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Sociolinguistic SituationSociolinguistic Situation
• Both languages are highly endangered;g g g y g ;
• Mansi: only the Northern dialect survives, the 

percentage of native speakers is under 20% (out 
f 8000 h i M i)of ca. 8000 ethnic Mansi);

• Khanty has a better percentage of native 
speakers (about 30% out of ca 22 000) andspeakers (about 30% out of ca. 22.000), and 
some better preserved dialects, but the Southern 
dialects are already lost;

• In most Ob-Ugric speaker communities, 
transmission of the language to the younger 
generations has ceasedgenerations has ceased. 



Metalinguistic SituationMetalinguistic Situation
• Both languages are underdescribed in terms of 

modern linguistics;modern linguistics;
• some descriptions, material collections, case 

studies etc. have appeared in different countries, 
i diff t t i ti d diff tusing different transcriptions and different 

metalanguages (Finnish, Russian or Hungarian);
• hardly accessible to linguists outside the field ofhardly accessible to linguists outside the field of 

Finno-Ugric Studies;
• different traditions of Ob-Ugric studies in 

Hungary (the Ob Ugric languages are theHungary (the Ob-Ugric languages are the 
closest relatives of Hungarian within the Finno-
Ugric family), in Finland, in Germany and in 
R iRussia. 



Aims of the Project:Aims of the Project:

• To provide innovative descriptive onlineTo provide innovative descriptive online 
resource materials on two related Ob-
Ugric languages Khanty (Ostyak) andUgric languages Khanty (Ostyak) and 
Mansi (Vogul) and Ob-Ugric studies;

• To conduct a modern linguistic analysis of• To conduct a modern linguistic analysis of 
these languages.



Planned Resource StructurePlanned Resource Structure

I. Linguistic partI. Linguistic part
1. Text corpus (data bank)
2. e-Dictionaries2. e Dictionaries
3. e-Grammars & manuals

II. Encyclopedic partII. Encyclopedic part
1. Ob-Ugric bibliography (data bank)
2. e-Libraryy
3. Fieldwork archive
4. Information on prominent researchersp



Text CorpusText Corpus
• Four dialects selected:

– Northern Mansi
– Eastern (Konda) Mansi
– Kazym Khanty
– Surgut Khanty

• Four separate text corpora texts fully glossed• Four separate text corpora, texts fully glossed 
and translated into two languages (English and 
Russian), organized as a searchable data bank



The text corpus should include:p
• texts already published in different sources, in different 

transcriptions, with translation in different languages: the 
re-working of major old publications (Munkácsi, Kálmán, 
Kannisto - Liimola for Mansi, Paasonen, Reguly - Pápay, , , g y p y,
Steinitz for Khanty); 

• unpublished texts from archives (edition and analysis of 
l t f fi ld k i t f Č ta large amount of fieldwork manuscripts of Černetsov 

and Steinitz);
• fieldwork of project participants.fieldwork of project participants. 



DictionariesDictionaries

• Bilingual dictionaries for each of the four dialectsBilingual dictionaries for each of the four dialects 
– based on the lexicon of the text corpus 
(concordance function), complemented with 
lexical material published in other sources;

• Two general dictionaries:
– Thesaurus
– Etymological dictionary of Ob-Ugric languages

• Supplement: the digitalized Munkácsi - Kálmán 
dictionary (Hungarian team)



GrammarsGrammars
• Sets of paradigms with commentaries for all p g

four text corpora (concordance function);
• Full grammatical description for Mansi;
• In-depth description of information structuring 

strategies in Northern and Konda Mansi and 
Surgut Khanty (passive differential objectSurgut Khanty (passive, differential object 
marking, dative shift, object agreement);

• In-depth analysis of Ob-Ugrian evidentials and dept a a ys s o Ob Ug a e de t a s a d
miratives.



Problems and QuestionsProblems and Questions

• graphic unification: all the sources usegraphic unification: all the sources use 
different transcription systems that must 
be analyzed contrastively; the texts mustbe analyzed contrastively; the texts must 
be rendered in a unified phonemic form;

• FUT or IPA?• FUT or IPA?
• terminology; terminological traditions of 

Fi U i t di d li i tiFinno-Ugric studies vs. modern linguistic 
terminology
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Tasks of the Munich TeamTasks of the Munich Team

• General coordinationGeneral coordination
• Etymological dictionary and thesaurus
• Chernetsov archives in cooperation with• Chernetsov archives, in cooperation with 

the Hungarian team
• Work on the Northern Mansi corpus• Work on the Northern Mansi corpus, 

together with Austrian and Hungarian 
teamsteams

• Northern Mansi grammar and manual
• Planning and maintenance of the website• Planning and maintenance of the website



http://babel gwi uni-muenchen de/http://babel.gwi.uni muenchen.de/
(site under construction)



Department of European 
and Comparative Literature 

and Language Studiesand Language Studies
Subdepartment: Finno-Ugrian 

Studies



Project Participants:

Univ -Prof Dr Johanna LaaksoUniv.-Prof. Dr. Johanna Laakso
johanna.laakso@univie.ac.at
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Mag. Gábor Fónyad (Ph.D. student)



Tasks of the Viennese Team:

1 Adaptation of Learning Materials1. Adaptation of Learning Materials 
(Mansi) for International Access

2. Digitalized Version of Bernát
á CMunkácsi’s Mansi Text Collection 

(in cooperation with the Hungarian 
team)



I. Adaptation of Learning Materials p g
(Mansi) for International Access

• Lack of resources for those interested in the 
Mansi language
Two valuable manuals:Two valuable manuals:
1. Баландин, А. Н.: Самоучитель 
мансийского языка. Leningrad, 1960, 241 g , ,
[Balandin, A. N.: Manual of the Mansi Language]
2. Скрибник, Е. К. - Афанасьева, К. В.: 
Практический курс мансийского языка І ІІПрактический курс мансийского языка І–ІІ. 
Khanty-Mansijsk, 2007, 144 + 150
[Skribnik, E. K. - Afanasjeva, K. V.: Practical Course[Skribnik, E. K. Afanasjeva, K. V.: Practical Course 
of the Mansi Language I-II]



Advantages of these Learning g g
Materials: 

• Textbooks in the modern sense: 
presentation of the grammar, 
texts, vocabulary, exercises

Disadvantages of these Learning g g
Materials:

• written in Russian
• unavailability



Task of the Viennese Team:
1. Translate the learning 

materials into Englishmaterials into English
2. Adapt and restructure p

Balandin’s book
3 M k th b k ibl3. Make the books accessible 

internationally onliney



II Digitalized Version of Bernát Munkácsi’sII. Digitalized Version of Bernát Munkácsi s 
Collection of Mansi Folklore Texts 

(in cooperation with the Hungarian team)(in cooperation with the Hungarian team)

• Bernát Munkácsi: 1860–1937, Siberian ,
expedition in 1888–1889, collected a 
great amount of Mansi folklore texts from 
all the major dialectsall the major dialects

> Vogul népköltési gyűjtemény I-IV, 
Budapest, 1892-1896 [Vogul FolkloreBudapest, 1892 1896 [Vogul Folklore 
Collection]

• Mansi texts with Hungarian translation



Munkácsi, 
B át V lBernát: Vogul 

népköltési 
gyűjtemény II: 

19



Task of the Viennese Team, ,
together with the Hungarian Team:

1. Digitalize the texts
2 Pro ide a morphological2. Provide a morphological 

analysis 
3. Provide an English translation
4 Make the texts accessible4. Make the texts accessible 

internationally online



SentenceSentence 
analysis 

with 
Toolbox

(http://www.univie.ac.at/negation/ )



Ob-BABEL in Helsinki
University of Helsinki Department ofUniversity of Helsinki, Department of 

Finnish, Finno-Ugric and Nordic studies
P f Ull M ij K lProf. Ulla-Maija Kulonen

ulla-maija.kulonen@helsinki.fi



Research Focus Area
Faculty of Arts 2010–2012

• Research on linguistic and culturalResearch on linguistic and cultural 
diversity

• Conversation analysis and interactional• Conversation analysis and interactional 
linguistics
C li i ti d l• Corpus linguistics and language 
technology

• Ob-BABEL contributing to # 1 and # 3



Projects of The Finnish TeamProjects of The Finnish Team

• Text corpora of Eastern MansiText corpora of Eastern Mansi
• e-grammar and thesaurus of Eastern 

MansiMansi
• In-depth description of information 

t t i t t i i E t M istructuring strategies in Eastern Mansi 
(passive, differential object marking, dative 
hift bj t t)shift, object agreement)



Text Corpora of Eastern MansiText Corpora of Eastern Mansi

• Ulla-Maija Kulonen Petri TapioUlla-Maija Kulonen, Petri Tapio 
Heikkonen

• Newly transcribed Konda texts from A• Newly transcribed Konda texts from A. 
Kannisto: Wogulische Volksdichtung
l d d t l t d i t E li h• glossed and translated into English



E-grammar of Eastern MansiE grammar of Eastern Mansi

• Ulla-Maija Kulonen Hanna WesterlundUlla-Maija Kulonen, Hanna Westerlund, 
Petri Tapio Heikkonen

• based on Kulonen: Itämansin kielioppi• based on Kulonen: Itämansin kielioppi
[Eastern Mansi grammar] (2007), 
published and currently available inpublished and currently available in 
Finnish
T b difi d d t l t d i t E li h• To be modified and translated into English



DOM in Eastern MansiDOM in Eastern Mansi

• PhD thesis by M A Susanna VirtanenPhD thesis by M.A. Susanna Virtanen, 
supervised by Ulla-Maija Kulonen

• to be published as an e thesis at the• to be published as an e-thesis at the 
University of Helsinki

ill t ib t t th i d th ti l• will contribute to the in-depth grammatical 
description of information structure in 
M iMansi



Ob-Ugric Languages:
IP HUNGARYIP HUNGARY
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Participants
Project LeaderProject Leader
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and Historical Linguistics
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Department of Finno-Ugric Studies
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student assistants



Tasks
f h H i Tof the Hungarian Team

1 i ti1. in cooperation
2. individually 



In cooperation
with the Munich team

Ob-Ugric Etymological DictionaryOb Ugric Etymological Dictionary

• phonological lexical and etymological• phonological, lexical and etymological
contribution

• unpublished (manuscript) material of• unpublished (manuscript) material of 
the Uralisches Etymologisches 
WörterbuchWörterbuch

Rédei Károly chief ed. 1986–1991
Uralisches etymologisches Wörterbuch I–III.

Budapest HarrassowitzBudapest-Harrassowitz.



In cooperation
i h h Viwith the Vienna team

Digitalized version of BernátDigitalized version of Bernát 
Munkácsi’s Mansi texts

To be defined by the Vienna team

Munkácsi Bernát 1892 1896Munkácsi, Bernát 1892-1896
Vogul népköltési gyűjtemény I-IV.

Budapest



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary1. Digitalized Mansi Dictionary



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary1. Digitalized Mansi Dictionary

AimsAims

di it l f i il i• digital facsimile page images 
• machine-searchable text
• connecting the lemmata of the dictionary 

to digitalized text corporag p



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary1. Digitalized Mansi Dictionary

• fieldwork: 1888-1889
• material for a dictionary
• selection of the 

headwords
Hungarian and/or• Hungarian and/or 
Russian 
translations/equivalents

Bernát Munkácsi
1860-19371860-1937



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary1. Digitalized Mansi Dictionary

• collection of 
corresponding lexical data 
from Munkácsi’s texts 
(doubling the quantity of ( g q y
the original material)

• writing the dictionary 
entriesentries

• translation into German
• reference to the origin of e e e ce to t e o g o

the headword 
(borrowings)

• compilation of the
Béla Kálmán
1913 1997 • compilation of the 

dictionary
1913–1997



Individual Task
1 Di it li d M i Di ti1. Digitalized Mansi Dictionary

• As it was published ca 100 years after theAs it was published ca. 100 years after the 
material was collected, it can be 
considered as the only historical-considered as the only historical
dialectological dictionary of the Mansi 
language;language; 

• 950 pages
d t f th N th W t E t• data from the Northern, Western, Eastern 
and Southern dialects and subdialects



Individual Task
1 Di it li d M i Di ti1. Digitalized Mansi Dictionary

First steps
S i th i i l i• Scanning the original version

• OCR [=Optical Character Recognition] 
program

• Checking Hungarian, German and g g ,
Russian language data

• Correcting Mansi data manually if neededCorrecting Mansi data manually if needed







•   <ma>aki [id.] N, LM <ma>ä¯kė ~ 
<ma>äkė, LU P <ma>ä¯k, K <ma>ākė ~ 
<ma>ä¯k (N) l . nagybácsi (az apa öccse és azma ä k (N) l . nagybácsi (az apa öccse és az 
anya bátyja) 2. sógor (a férj bátyja) 3. idősebb 
férfl; (LM) nagybácsi, após, nagyapa (LU) a férj 
bátyja (P) az apa fiútestvére; (K) a férj apja és 
bátyja | (N) l. Onkel (jüngerer Bruder des Vaters 
und älterer Bruder der Mutter) 2. Schwager 
(älterer Bruder des Gatten) 3 ein älterer Mann(älterer Bruder des Gatten) 3. ein älterer Mann 
(LM) Onkel, Schwiegervater, Großvater (LU) 
älterer Bruder des Gatten; (P) Bruder des 
Vaters; (K) Vater und älterer Bruder des Gatten: 
N <ma>am <ma>å¯śnė <ma>āγim-pī˘γėmne 
<ma>kankėm <ma>akŋjˆ <ma>lāwawė mein 
jü B d i d i Ki djüngerer Bruder wird von meinen Kindern 
<ma>aki genannt; <ma>am <ma>akim <ma>am 
<ma>śāńim <ma>jäni˘ˆ <ma>jäjˆ-pī˘γä mein 
<ma>aki ist der ältere Bruder meiner Mutter 

<ma>äk-ańšuχ LM P após | 
Schwiegervater -P <ma>äkėm-a medve (a nőkSchwiegervater. P <ma>äkėm a. medve (a nők 
beszédében) | Bär (von den Frauen so 
genannt). -- N <ma>akimāś ~ <ma>a.-å¯jkä 
<ma>[akim <ma>ōjka] bácsikám | Onkel. -- LM 
<ma>äkäm-oåkwäm nagybácsim és 
nagynéném | mein Onkel und meine Tante. 
<ma> oåŋkw äkäj anyám flvérei | die Brüder<ma>-oåŋkw-äkäj anyám flvérei | die Brüder 
meiner Mutter 

<ma>ä¯kėrėś LM nagybácsi | Onkel 
<ma>äki s. <ma>ākw



‘mein jüngerer Bruder wird von 
i Ki d ki ’meinen Kindern aki genannt’

<ma>am <ma>å¯śnė <ma>āγim-pī˘γėmne
<ma>kankėm <ma>akŋjˆ <ma>lāwawėŋj



Individual Project
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Valeriy Nikolaevich Chernetsov (1905 -1970)
*

information on the archi einformation on the archive

N. V. Lukina
Béla Kálmán
Éva Schmidt

El Sk ib ikElena Skribnik







Individual Task
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts
Preliminaries: Institute of Ethnology

Hungarian Academy 
of Sciences

Preliminaries:

Research Institute for of Sciences

2002

Linguistics
Russian Academy of 

S i

Research Institute for 
Li i ti

Sciences

1979 1980 Linguistics
Hungarian Academy 

of Sciences

1979-1980

University of TomskUniversity of Tomsk



Individual Task
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts
Manuscript:Manuscript:

pages: ca. 341 (A/5)
words: cca. 32 400

Transcriptions (typewritten by Éva Schmidt):Transcriptions (typewritten by Éva Schmidt):
pages: cca. 293
words: cca. 27 840

Translations:a s at o s
Russian: selected texts translated by V. N. Chernetsov and published 
by N.V.Lukina
Hungarian: by É. Schmidt
G kGerman: unknown

Notes:
linguistic and ethnographic notes by Éva Schmidt for one part of the 
transcribed material with short summaries; contents and shorttranscribed material with short summaries; contents and short 
summaries of four journals by Elena Skribnik



Individual Task
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Language of the archive:
Northern Mansi dialectNorthern Mansi dialect
Ob and Sosva subdialects

Sites and the date of the fieldwork, and the 
f th ti knames of the native speakers were 

indicated for each text by V. N. 
ChernetsovChernetsov



Individual Task
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Genres of the texts
thi l l dmythical legends

tales
riddles
Russian tales in Mansi language



Individual Task
2. Digitalized Version of2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts
Aims:
• systematic philological survey of the archive (original 

manuscripts, transcriptions, translations, notes, etc.)

• digitalization
– scanned version of the original manuscript
– digitalization of the transcribed texts

• summaries for all texts in Englishg

• selected texts for the databank (complete glossing, 
complete translation in two languages)complete translation in two languages)



Individual Task
3 C diti l C t ti i Ob U i3. Conditional Constructions in Ob-Ugric

AimsAims

i Database of Ob Ugric conditionali. Database of Ob-Ugric conditional 
constructions

ii. Typological description of Khanty and 
Mansi conditional constructions withMansi conditional constructions with 
special reference to topic and focus 
positionposition



Thank you!Thank you!
P maśipa!Pumaśipa!


